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Abstract

Here is given for the first time an accurate transliteration of the original
syamasandesa, a Pali letter in Khom script dating to 1756 A.D., sent from
the Siamese court of Ayudhya to the royal court of Sirivaddhanapura
(Kandy). The letter gives an account of the mission and sojourn in Siam
of the Sinhalese envoys of King Kirti Sri Rajasimha, accompanying the
Siamese monks who were returning to Siam after restoring the ordination
of monks in Lanka. It contains a list of texts brought from Siam to Lanka,
and is also accompanied by a kammavaca text, not yet published, which
shows that the original mission to Lanka had been arranged, at least in part,
to ensure the correct pronunciation of the stanzas dealing with the taking

! First published with the collaboration of the Venerable T. Dhammaratana in Dharmadiita,
Meélanges offerts au Vénérable Thich Huyén-Vi a ’'occasion de son 70¢é anniversaire, dirigés par
Bhikkhu Tampalawela Dhammaratana, Bhikkhu Pasadika, Editions You Feng, Paris 1997: 95-
113 under the title “Une nouvelle lecture du Syamasandesa de 1756 A.D. conservé au Malvatte
viharaya de Kandy, Sri Lanka”. The present version has been here translated from the French with
new notes and an updated bibliography added by the author. The list of texts brought from Siam
to Sri Lanka has been published again by A. M. Blackburn 2001: 217, according to a list given
in Vijayavardhana and Migaskumbura 1993: 100-102 (none of them having seen the original);
P. Skilling & S. Pakdeekham with their own variants readings and comments in Pali Literature
Transmitted in Central Siam (PLTCS) 2002: Ixxxvii-xc. I am very grateful to Dr Peter Skilling and
Michael Smithies who have kindly revised this new version.
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ANEW READING OF THE 1756 A.D. SYAMASANDESA

of refuge (by which the validity or not of ordination is determined). An
appendix contains a select bibliography of primary and secondary works
pertaining to the embassies between Siam and Lanka in the eighteenth
and nineteenth centuries.

The interesting comments made by Professor Oskar von Hiniiber’ published
together with Dr. Supaphan na Bangchang’s edition® of the famous “letter of
Siam” kept at Kandy since 1756, awakened my curiosity about the origin of the
numerous collections of manuscripts in Southeast Asian Pali kept today in the
monastic libraries of Sri Lanka. In the quest for new and original documents to
shed light on the history of religious relations between Sri Lanka and Peninsular
Southeast Asia, I was entrusted by the Ecole francaise d’Extréme-Orient (EFEO)
with the systematic cataloguing of rare collections of Pali manuscripts. These
collections, public as well as private, had never been itemised or inventoried. With
the kind encouragement of Mr. K.D. Somadasa, honorary curator of the Sinhalese
Collection of the British Library, who informed me of the existence and location of
many precious manuscripts, and under the guidance of my colleague, Dr. Jinadasa
Liyanaratne, who introduced me to the Sinhalese authorities, I had the unique
opportunity to analyse, in situ, several Southeast Asian monastic collections of
great historical value which we are beginning to study in EFEO publications.*
Transcribed from the original Pali (Khom script) into Sinhalese characters,
then once again into Roman characters, edited, translated, studied, mentioned
many times by renowned scholars® and then cited as such by all the historians,*

2 v. Hintiber 1988: 175-184.

3 First romanized edition published in the Journal of the Pali Text Society (JPTS), v. Supaphan
1988: 185-212.

* Bizot 1993 photo 4; Filliozat 1995: 135-191.

> Damrong 1916, reprint 1960: 211-295; Paranavitana 1935.

¢ For instance: Dewaraja 1988: 131, note 59: “Some of these books which contain Pali Buddhist texts
written in Cambodian characters are still preserved in the Library of the Malwatta vihara, Kandy [...]
It was seen that from the early days of the reign of Narendrasimha, the Buddhist Sangha had become
extinct and that attempts were made to restore it. The culmination of these attempts was the arrival in May
1753 of Upali Thera with a retinue of monks and five Siamese ambassadors, sent by King Borom[o]kot
(1732-1758) of Siam. In July of the same year in the presence of Kirti St Rajasimha and at his request
six samaneras were admitted to the Upasampada [ordination] with Upali as their teacher””; Bechert &
Gombrich 1984: 144: “The oldest nikaya in Sri Lanka now is the Siyam Nikaya, which traces its lineage
back to the eldest of the monks who came from Thailand in 1753 to renew the higher ordination tradition.
The last Kandyan kings decreed in effect that all monks must be of this nikaya, by commanding that all
monks must be ordained in Kandy by the monks of that line”; Syamavans nai Lanka 1992.
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the authentic Syamasandesa, preserved in the treasure of the Malvatte viharaya
monastery, has surprisingly never been the object of critical analysis from the
original text. Up to now, the authority of all studies has rested on unreliable
manuscript copies, barely legible photographs, phoney transcriptions or new
editions introducing “corrections”. The detailed examination of a complete
photocopy of the original, provided by the National Archives of Sri Lanka,’
permits us today to cast new light on this document of great historic, religious,
social and philological value concerning the relations between the kingdoms of
Siam and Kandy at the end of the eighteenth century.

Description

The original was kindly shown to me in November 1994 by the Venerable
Sumangalathera, anundyaka and curator of the treasure of the Malvatte viharaya
monastery. It consists of a long roll of sheets of yellowed khoi paper, glued end
to end, measuring approximately 12.50 metres by 27 centimetres, protected by
an ivory case itself enclosed in a silver cylindrical casket engraved all around
with inscriptions.® The roll is comprised of two distinct parts:

1. The Letter proper: 34 folios measuring approximately 35 cm to
37 cm in height, glued end to end on which the Pali text is written
in black pencil in a careful hand on 22 lines of roughly 24 large
Siamese Khom characters per line (0.5 cm). Several folios are rolled
on the edges, slightly torn, or badly glued causing folds which hide
characters. Other folios are even shorter. It is possible that there are
several losses of text where the paper was glued or at the edges.

7 Deposited in October of 1995 in the library of Ecole francaise d’Extréme-Orient (EFEQ), 22
avenue du Président-Wilson 75116 Paris France, under the shelf mark Manuscrits EFEO PALI 144.
Gift of Dr. D. G. Wimalaratne, Director, National Archives, Colombo 7, Sri Lanka (under the care of
the Venerable T. Dhammaratana). Another copy is available in Thailand in the library of Manuscript
House in Nonthaburi (Bangkok), for inquiries contact the curator P. Skilling <vararuci@mac.com> or
Fragile Palm Leaves Foundation P.O. Box 2036 Chulalongkorn Post Office Bangkok 10332 Thailand.

8 I regret that I was not authorised to note these; like the letter they are in Siamese Khom
writing. The photographs taken by Venerable Dhammaratana unfortunately are illegible. I
was also unable to note down the exact dimensions of the original letter. Those that I give are
of the photocopy.
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2. Pabbajja / Upasampadakammavaca: three folios of varying
heights: 30 cm, 27 cm and 19 cm, glued in order, but upside down
(no doubt by a Sinhalese who was unable to read the Khom of Siam)
containing fragments of Kammavaca texts in another hand: the
characters are taller, thinner, more rounded, and the lines are tighter.
To the left of the text in the margin and on the reverse there exists a
small foliation in European numerals. This foliation begins on the
second folio indicating a sequence (1, 2, 3 etc.), but is often poorly
legible or absent.

The photocopy is slightly blurred on the sides, and unfortunately illegible at
points. I have supplemented the missing text from Dr. Supaphan na Bangchang’s
romanised edition of Prince Damrong’s Siamese script text’ indicating the borrowing
with brackets. The photocopy is presented in 34 folios, plus four double folios (31
to 34bis in order to offer a better legibility or a dark portion of the document), plus
three single and three double folios (35 to 37bis) in A3 format (42 cm x 29.5 cm),
on photographic paper with my own foliation in European numerals.

The form, the content, and the orthography of the text of the letter published
by the Prince Damrong are not very different from the original preserved in
Kandy. It is not a simple transcription, since errors have been carefully corrected,
the spelling standardised, and paragraph numbers and regular punctuation, non-
existant in the original, have been inserted.

We should note in the list of texts sent to Lanka the small changes made
in the spelling of the titles which proves only that the orthography of Pali
was not fixed at this era in the milieu of scribes of the court of Ayudhya.
One currently finds atthakatha for atthakatha, saddhasara® for saddasara®,
saddhabindhu® for saddabindu®, samohavinodani for sammohavinodani, and
vinayya® for vinaya®. For that which Prince Damrong read (or interpreted)
in paramatthadipanisankhepa, the original is muddled. 1 read, /para?]
matthapakasini [one letter illegible] khema (1) as most likely rendered for
paramatthapakasinisankhepa. In any event, I am certain of pakdasini and I do not
see how one could render the reading as dipani! Is this the error of the scribe in
making a copy? There is the possibility that the two copies (the original at Kandy
and the duplicate preserved in Thailand) are different: the scribe in recopying
the letter could have confused one text with another. One also finds: citlanidesa,

° v. Damrong 1960.
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paltbuddhavansa, pali anagatavarnsa, etc. which exhibits the lack of concern on
the part of the scribe for a sense of rigour or a simple orthographic habit. If one
can suppose that a royal scribe was a man of letters and had a certain savoir-faire
in order to be considered able to occupy a post of such responsibility, it must
then be that liberties with spelling were admissible in his field during this era.
For convincing support, one merely needs to skim through the lists of titles and
the final headings of the Pali catalogues from Thailand and Cambodia: they all
exhibit the same anomalies."

Of the 75 titles of works cited in the letter which I attempted to locate in
Sri Lanka, only a single title (v. Hiniiber 1988, No. 30, p. 176) could be found
in the current collection of the monastery Vijayasundaramaya of Asgiriya in
Kandy. However, it is not at all certain that it truly represents the fragments of
manuscripts sent during this period. This is a matter of two extracts from palm
leaves (the same ones!) preserved under the marks: Asgiriya Siamese 3 B and
Asgiriya Siamese 12 B [Sammohavinodani] — Vibhangatthakathda, unfortunately
undated. A dozen other manuscripts in Siamese characters in Sri Lanka are
indicated by M. K. D. Somadasa,' but we have not yet had the opportunity to
peruse them and compare them with the present list. We have recently discovered
that there are many more to investigate.!> Many missions have been exchanged
with Siam" and in the absence of clear dating of the manuscripts one cannot
determine at which occasion they were brought to Lanka. However, they could
have easily been copied in Lanka during the period where Siamese monks lived
there, keeping their proper traditions and continuing to copy texts in the writing
which was familiar to them. Only a chemical analysis of the fibres of the palm

1% For instance EFEO DATA Filliozat (available in EFEO library 22 avenue du Président-
Wilson 75116 Paris, or on CD-ROM, for request write to <jacqueline.filliozat@orange.fr>). Go
to 1. catalogues data, browse the files 101-104, 108-109, searching for words kham or Khom or
miil, the special Southeast Asian spellings can be checked in the notices selected by these scripts;
for studies on Southeast Asian Pali v. Martini 1937: 369-385 grammatical notes and Southeast
Asian use of noting Pali; Ceedés 1966; Ceedes 1914; Hundius 1990: 1-173 and particularly p. 24;
Skilling & Pakdeekham 2002; Skilling & Pakdeekham 2004; Bernon 2004.

' Somadasa 1959-1964, vol. I, p. 107: -sivam akurupota 59, 61(4), 342, 374, 407, 437, 688,
756 and vol. II, pp. 70-80: -siyam akurupota 424 -siyamvinayapota 522.

12 An attempt of classifying all the Siamese Khom manuscripts in the Sri Lankan monasteries is
prepared by Bhikkku Nyanatusita, Forest Hermitage, Udawattakele PO Box 61 Kandy Sri Lanka.
Contact <nyanatusita@gmail.com>.

13 One should think back to Frankfurter 1907; Geiger 1953: 253-302; Abeywardane 1972.
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leaves!* could lead to locating the exact geographical origin of the species of
the palm tree used, and give an answer to the question: are these palm leaves
originating from Siam or Lanka and at what date?

The second part of the syamasandesa is incomplete, but is, however, of
considerable interest. Ignoring the original letter at Kandy, neither Damrong
1960, nor Supaphan 1988 mention it and Paravitana 1935 neglects it.!> Most
likely, the addition of this fragment of the precious formula to the end of the
letter dated 1756 was probably executed in Lanka later (it is glued upside down,
something a Siamese would not have done) in order not to distract from what
remained in the letter: in effect, at the moment of the gluing, the beginning
and the end of the formula were already missing. The duplicate of the letter
preserved in Siam (lost today it seems)'® and edited by Prince Damrong do not
perhaps take the formula at the end of the letter into consideration. Or perhaps
he has neglected it in his publication since the subject of his work was the
establishment of the Siamese lineage in Lanka. The publication of the letter
would have been of great interest, yet the text of the Kammavdaca, well-known
by all Siamese Buddhists, did not need to be re-edited in this context.

This fragment represents, without a doubt, a part of the original text adressed
by the King of Siam to the King of Kandy in order to assure the continuance
of the religion. The historical writings, whether in Pali, Sinhalese or Siamese,'”
speak of Siamese religious missions dispatched to Lanka at the request of King
Kirti Sri Rajasimha. On these missions canonical scriptures were taken among
which there was a copy of the Kammavdca.

This fragment of the letter pertains to the formulas in Pali of the Kammavaca,
used by the Siamese community for the ordination of monks.'® This fragment of
the formula which in its current state comprises several words of the Pabbajja
and several more key phrases of the Upasampada," represents without a doubt

14 Sirichai Wangchareontrakul and Kulpanthada Janposri 1992: 34-43.

'S Paranavitana 1935 mentions this part of the document (from photographic negatives) on p.
58, Appendix IX: “As the Kammavaca is well known to students of Buddhism, no further details
may be necessary about this part of the document.”

16 Supaphan 1988:185-86.

17 Lorgeou 1906: 533-548; Frankfurter 1907: note 11.

'8 Bizot 1993: 31-61 in retracing the sources of the evolution according to the inscriptions and
chronicles; facing p. 37 photo 4, Upali represented on murals at Asgiriya Vihara, Kandy.

19 Bizot 1993: 18: on pabbajja and upasampada transmitting the orthodoxy of the founding
religious group.
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the response of the Siamese clergy to the Sinhalese clergy. The preserved
passage concerns the precise point for which the mission of 1753 was arranged:
to know the correct pronunciation of the stanzas dealing with the taking of
refuge by which validity or non-validity of the ordination was determined.*
The pronunciation of these stanzas is clearly demonstrated by the same notation
of the writing of the makaranta endings, distinct from those of the niggahitanta
endings. This historic dated document, notifying clearly this double utterance,
confirms if there were any need, the preoccupation of the Buddhist community
of this troubled period to conform to rules.

Transcriptions

In making use of these official documents I have been very careful not to correct
or to interpret the text which I present to researchers as it is (as far as this is
possible), retaining the stylistic, orthographic and punctuation®' particularities
customary with Siamese court scribes during the period in question. For
example, in a few cases the Thai vowel “¢”, which does not exist in Pali,
appears in place of “e”. The original text is inscribed in a single passage without
sections, paragraphs, or spaces between words and with infrequent punctuation.
To alleviate the effect of the density in transcription and to facilitate reading, I
have inserted spaces to cut very long compounds.

20 Bizot 1993: 49-50: About the double utterance of ordination. Thanks to Mahadhammatrailok,
we know the special method of the School of Sumana — the King of Satchanalai reports specifically
— taught the taking of refuge in two utterances: first, makaranta, second, niggahitanta. The
words were separated (momentary nasalisation) in the first, and linked (continuous nasalisation)
in the second. In 1750 A.D., at the request of the Sinhalese king who sent a mission to Ayuthya,
a group composed by monks of the Sinhalapakkha branch was sent to Ceylon under the direction
of Mahathera Upali. The Siamese monks founded a new nikaya at Kandy which exists since then
on the island named Syamanikaya. For more details concerning the pronunciation of the refuge
(makaranta and niggahitanta) see Bizot 1988: 49-59.

21 T have kept the original danda (stick) like this | or this || indicating as well a pause in the
phrase, sentence, clause or a new paragraph, or just a full stop, but with a lack of consistency to
my eyes. It is clear that punctuation is not fixed at the time of the writing and it is the reason why
I have not replaced these symbols with a romanized punctuation having no clear equivalent.

The symbols 19 © 19 or 191 C# 19 are decorative marks for initial or final punctuation in
Khom writing. It indicates the beginning or the end of a paragraph, section or text.

50



ANEW READING OF THE 1756 A.D. SYAMASANDESA

1. The Letter proper

<193>2 <fol 1> | * tibhavalokamakuta uttama parama mahissara vara vansa
suriyendra narendradipatindra varottama khattiyajatiraja varatula vipulaguna
gambhiravira ananta mahantamahacakkavattissara vararajadhirajanathanayakatil
aka lokacudhanaramarani karabhivanda anantapijitamahiddhi narayanuppatti
sadisatireka anekacaturangabala bahala acalasuriyodita amitateja ekadasaruddha
issaravara paramanatha parama pavittasatthita devamahanagara pavaradvaravati
siri ayuddhaya mahatilakabhabbanabba ratana rajadhanipuriramaya uttamasami
sirisuvannapasada ratanavarardjanidhi kaficana kufjara supatitanagendra
gajendra paduma dantasetavarananagindra karindra ekadanta sanimbansadhara
atthadisa narayana <fol 2> dasabidha rajadhamma dharottamamaharajassa
amaccesu aggamahasenadhipatina maya pavara siri lankadipe rajjasirisampatassa
sirivaddhanapuradhivasi maharajuttamassa amaccesu aggamahasenadhipatissa
pesitam subhakkhara pavara vacanam nama | sirivaddhanapuriraja siri ayuddhaya
mahanagaram nivatanapavesanatthaya siridantadhatuvalafijanam
manibuddhariipaf ca pavarabhikkhusamghaii ca nimantetva
mangalarajapannakarehi saddhim r3jasandesam ditamacce ca pesetva
ekadasaruddha issara paramanatha paramapavittanarayana dasabidha raja
dhammadharamaholarassa ca  parama  orassadhirdjassa ca  datva
saccabandhanapabbate patitthitasiri buddhapadavelafijanassa piijanabhandani
puijapetva varamuni sirisamgharajissara pavaravisuddhuttama brahmacariya
mahantavidayava sudhatilaka tipitakadharavara dhammamahannava pafifianaya
katissara paramacariyapavittasatthita siri ratanamahadhatu aramabhiramaya sam
anasamosaravararasamghadhipatissa civaradiparikkharehi saddhim
samanasandhesa aggamahasenadhipatissa vikappabhandehi saddhim subha
akkharafi ca adasi | <194> datanuditesu rajanadimukham sampattesu ekuna
satasamvaccharadvisatadhikani dvesamvaccharasahassani atikkantani ahesum
imasmim musikasamvacchara somavara asalhamasa kala <fol 3>
pakkhapatipadadivase | tadaha samuddhapakaranagara vutthena senapatina naga
raparampararopitapaccakkhasandhesa pavuttim sutva ekadasa ruddha
issaraparamanathaparamapavitta narayana dasadhammadharamahola®rassa
sadaramahata garavenuttamangasirottamenafijulim katva tamattham arocesim |
ekadasaruddha issara paramanatha paramapavittanarayana dasabidha raja
dhammadhara maharaja lankadipagatasasana pavuttim sutva

22 The page numbers of the JPTS 1988 edition are enclosed within < >.
2 Read: ddha in the place of [a?
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surasthanadavacanena rattakambalasannaddharatta parikammachadanamandapa
patimanditam  nanarajivicittanavam  sajapetva  manibuddhariipaii = ca
siridantadhatuvalafijanain ca pavarabhikkhusamghafi ca r3jasandhesaii ca
mangalarajapannakare ca yava rajanadimukham paccugamana katum
vivaddhakosanu senapatim anapetva nanavidhena khadaniya bhojaniyena
agelafife  bhikkhusamghadiitanudiite positufi ca yoggabandhaniyamana
parivaranavaya siridantadhatu valafijjana manibuddhariipail ca bhikkhusamghafi
ca paramparanukammena paccugamanam katufl ca yava sattamocanaramam
culanagara mahanagaradhipati kammakare anapetva hetthimananapadesa
maharanfia datanuditarajapannakara pesitapavarathanam sattamocanaramam
sampattakale yatha vussitavase bhikkhusamgham vassapetva <fol 4> musika
samvacchara savanamasa sasivara sunakkhatta pavaruttama sattamitithiyam
patasso®* ratanakanakamaya nanakaficanalataraji vicittapavarasakhanavayogesu
yuttasuvannudakabhandafi ca sajapetva ekekasakhanavaya
siridantadhatuvalafijanam manibuddhariipam rajasandhesam mahadakkhina
samkhan ca dvekajeyyanavaya samanasandhesam subhakkharafi ca gahapetva
catiihi rajasihariipadisattartipanavahi rajapannakaram gahapetva paccha ca
purato padamulikamaccana anekasatasabbaparivaranavaya dhajapatakadihi
bhandapiijehi ca afifiechi nanabhandapiijantyehi parivarapetva samanabrahmana
pi sabbe jana pi siri dantadhatu manibuddhariipesu <195> pitisomanassajata
mahanadiya ubhosu tiresu paficamalajadithi nanapupphehi afifiehi
sakkarasammanehi ca kamena yava mahanganatittha nanamahapadesato
rajasandesanimantanathanatani  pljesum |  nanavicitta  sabbaratana
kanakamayamandapam karetva suvannarajata patimandita chattadhajjapatakadthi
abhiramayabhandehi susajjitagamanamaggam yava rajantepura sampadetva
siridantadhatu valafnjanafi ca manibuddharupaii ca rajasandesam gahapetva
chattadhajjapatakadi pavarabhandadharana mahajanehi bherisamkhapandavadthi
ca parivaretva rajantepurasamipe paramabuddharame siri dantadhatu
valafijanamanibuddharipamnimantetva<fol S>rajapaveniyarajasandesapariyaya
mandape rajasandesaii ca mangalara[ja]pannakare ca samanasandesafi ca
subhakkharafi ca thapapetva anurtipathane ditamacce vassapesi | tadanantaram
savanamasa suriyavara sunakkhatta pavaruttamasukkapakkhe terasamititthiyam
sampatte suvannaratanamahapasadatale nikkhamantassa amaccaganaparivutassa
akase tarakaganehi parivuttacandassa viya pafifatapavara rajasane nisinnassa
ekadasaruddha issara paramanatha paramapabiddhanarayana dasabiddha

2 Or catasso?
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rajadhammadharuttama  maharajassa  santikam  sirivaddhanapuradhipati
maharajuttamena pesitadiitamacce netva tam mahata garavena sirasa vandapetva

tasseva sardjapannakaram rajasandesam dassesim | tam suvannapate
pakatasundhararajavacanam sutva parama dhammikamaharaja
sirivaddhanaptiradhipati maharajuttame ularapitisomanasso hutva

sirivaddhanaptiradhipati maharajuttamassa lankadipa senapatissa kiccanukiccam
pati arocetum surasimhanadena mam anapesi | atha taya pesitasubhakkharam
nama amhakam pakatam eva parama dhammikamaharajena
mangalarajapannakarehi saddhim navaratanacumbita nagaratta suvanna
jalitabuddharupafi ca suvanna potthakadhammafi ca bhikkhusamghaii ca
rajasandhesan ca nimantetva pesitamahanava dvisahassa
dvisatachanavuttisamvacchara <196> <fol 6> vesakhamasa sukkapakkha
catuddasiyam sasivare sirivaddhana lamkadipe tikonamalatittham sampapuni |
so ca sirivaddhanapuradhipatina cakkaratanapatilabhena cakkavattiranfia viya
pitisomanassena mahatussavena suvannabuddharupafl ca suvannapotthakafi ca
nagarapadakkhinam karetva tam buddharupam dantadhatumandirasamipe
vaddhetva rajamandirasanne susajjitamandape dhammapotthakam thapetva
puppharamavihare  bhikkhusamgham  vassapetva kulaputte ovadetva
samghakammani katum visatiya thanesu baddhasimam bandhapetva
bhikkhubhave chasatasamanerakulaputte upasampadetva samanerabhave
tisahassakulaputte pabbajetva paramadhammikarajatejena sirilankadipe yava
paficavassasahassam sasanassa paripunna katabbabhavaii ca bhikkhtinam
sirilankadipa sampattakale sirilankadhipati maharajuttamena puppharamavihare
bhikkhusamgham vassapetva tasseva samanasariipe catupaccaye datva
karunavegasamussahitamanasena sabadham bhikkhusamgham anuviloketva
pujasakarena siridantadhatu solassacetiyathana pijanadinanakusalani katva
parama dhammikarajadhirajassa rajakusalam dinnabhavan ca
sirivaddhanapuradhipati maharajuttamassa manimaya buddharipam karetva
sugandhajate cunnacandanathane <fol 7> siridantadhatu valafijanam karetva tam
suvannarajatamaya nanaratanakhacitte mandape thapetva diitanuditena
niyamanam tam tasseva dinnabhavafi ca | tasmim rajasandese pakatapiyavacanam
sutva  pavara paramadhammikarajadhiraja  ularapitisomanasso  hutva
antepurasamipe pavaraparamabhuddharame siridantadhatuvalafijanafi ca
manibuddharupaii ca  thapetva  pujasakkarena  kudandamanikaficana
yuttamamahanavaratana cumbitarajavatiya khacittadike nanaratanacumbite
satarajike  suvannabhajane bahiibhandapiijani thapetva dakkhinavama
pavaramuni sirisamgharajan ca gamavasi arafifia[va]sirajaganafi ca nimantetva
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iti pi so bhagavadi buddhamantam® sajjhapetva tesam sasuppabyafijana
nanapanitakhadaniya bhojaniyam parivisitva datamacce netva
puifiakotthasatthaya bhikkhusamghanam vattapativattam karetva tesameva
ticivaradidanam <197> datva adasayuttajalita madhusitthadipena padakkhinam
karetva mahasamkha dakkhinadipaficangaturiyehi siridantadhatu valafijanamani
buddhartipanam sakkarasamananam datva sakkarasamanapariyosane tidivarattim
nanamahatussavena ca nanapupphagyahi ca dantadhatubuddhartipam pijetva
tidivasam  suvannarajata  patimandita kapparukkhena danam datva
aggamahasenapati anusenapatithi <fol 8> saha mahussavadassanattham
lamkadipadiitamacce anayapetva yatha tehi upalikkhitam viya tesam nana
rasasampanna khadaniyabhojaniyam datva sirivaddhanapuradhipatina lankadipe
katam viya dantadhatubuddhartipanam piijasakkarakusalakotthasaf ca tadafifiam
maya pubbe naropitadatabbayuttakam nanakusalafi ca anumodapetum
sumanasakusalam adasi | athassa sirivaddhanapuradhipati maharajuttamassa
saddhasampannassa siri ayuddhaya mahapuracetiyathane saccabandhanapabbate
patitthita siri buddhapadavalaiijanassa piijasakkarabhandani ptjetva dinnabhavafi
ca sutva ekadassarattha issaraparama natha paramadhammikamaharaja lankadipa
maharajuttamassa rajakusalam thometva buddhapadavalafijanassa ptjetukamehi
lankadipadiitamaccehi ~ saha  rajamacce lankadipa  maharajuttamena
saddhasampannena pesitaptijabhandani gahapetva yathamanorathena kulam
anumodatii ti r3jakusalakotthasam adasi atha siriratanamahadhatvarama
nayakassa samgharajuttamassa pljetum taya tecivaradi sumana pannakarehi
saddhim samanasandesa pesitabhavaii ca fiatvaham samghakammakarake
mahamacce teyyalokamandire sathitavara samgharajassa vanditum datanudiite
anayapetva sabbam pannakaram dapesim | <fol 9>athassa parama orassadhirajassa
mangalarajapannakare lankadipato pesitadadapanabhavam fiatva te tasseva
sadarena datva parama orasadhirafina sirivaddhanapuradhipatimaharajuttamo
lankadipe sammasambuddhasasanam thavara kattukamo idani lankadipe
ativiyavirocitam pubbakalasamam buddhasasanam siri lankadhipatissa
manorathanuriipam ahosi ti ativiya somanassena vuccamano sirisaham
sampaticchami | <198> atha taya pesitasubhakkhare lankadipe dhammavinayadi
pakaranassa natthi bhavam tasmim thapanatthaya samanalekkhapakate

% Here the well-known [#i pi so litany is mentioned. For a detailed study, see Bizot and v.
Hiniiber 1994; in preparation: Filliozat J. and Antelme M., “A propos de la litanie #i pi so apercu
des documents conservés en Europe” (in waiting for publication v. EFEO DATA Filliozat under
516. Ratanamala).
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tadafifiadhammavinaya pakarane yacitabhavam ca sutva sirasadarenafijulim
paggahetva abhivadetva parama dhammikarajadhirajuttamassa arocesi | tada
parama dhammikamaharaja sumangalavilasini catu atthakatha sutapitakafl ca
pathamasamantapasadikadi paficavinayyatthakathapitakan ca moggallana
pakaranafi ca atthakatha vinayya satika ca vimattivinodaniii ca ripasiddhii ca
balapabodhi sahatika ca balavatara satika ca saddhasara satika ca saddhabindhu
pakaranafi ca kaccayanattha pakaranafi ca sampindamahanidana pakaranafi ca
dvi vimanavatthu pakaranafi ca dvi petavatthu pakaranafi ca cakkavaladipani
pakaranafi ca sotabbamalini pakaranafi ca solasakimahanidanai ca lokadipakafi
ca lokavinassafi ca <fol 10> jambipatisutafi ca theragatha therigatha pakaranafl
ca anutika sangaha dvi pakaranafi ca mahavansa pakaranafi ca mangaladipant
pakaranafi ca majjhimanikaya dvi pakaranail ca papaiicasiidani atthakatha
majjhimanikaya dvi pakaranain ca anguttaranikaya manorasa(!)purani dvi
pakaranafi ca samohavinodani atthakatha vibhanga dvi pakaranaii ca
vajirabuddha(!) tika pakaranan ca nettipakaranafi ca culavaggaf ca mahavaggafi
ca parivaraii ca atthakatha matika pakaranafl ca vinayyavinicchayail ca tika
sangahaii ca anutika sangahafi ca vibhanga pakaranaf ca dhutangaii ca
kankhavitarant dvi pakaranai ca paficapakarana atthakatha paramatthadipani ca
sumangalavilasani atthakatha dighanikayan ca silakhandhavaggaii ca
mahavaggafi ca patikatika®® ca paramatthavinicchayafi ca saccasankhepail ca
[para] <fol 11> matthapakasini[san]khepai ca tika saccasankhepaii ca
paramatthamanjusa tika visuddhimaggafi ca tika paramatthavinicchayafi ca
paramatthadipant ca tika khuddakasikkha ca atthakatha theragatha saratthasa(!)
linT ?ca tika petavatthuii ca tika sutanipatai ca tika cariyapitakail ca tika
nettipakaranafl ca tika atthakatha patisambhidamaggafi ca tika itivuttakaf ca
atthakatha udanafi ca atthakatha ctila<199>niddesan ca palt buddhavansa tika
buddhavansai ca pali anagatavansafi ca atthakatha anagatavansafi ca tika
anagatavansai ca tika milindapanhain ca tika madhurasavahinii ca tika
vinayavinicchayafi ca yamaka pakarana dvi pakaranaf ca buddhasihinganidanafi
ca ti sattanavuttipakaranani lankadipe thapanatthaya pitisonassena adasi | <fol
12> api ca subhakkhare affio attho bhavissati | so sirivaddhanapurimaharaja
nagaramajjhe mandapam patiyadetva samgham nimantayamano dhammacakkap

26 The authors of PLTCS propose: mistake for Patikavagga (?)

27 The authors of PLTCS give Saratthajalini. 1 remark that sa cannot be confused with ja in
Khom script but could be pronounced the same by Siamese native speakers, hence the mistake?
Anyway the Saratthajalini is not the Theragatha atthakatha and a character ca should be supplied
between theragatha and sarattha®?
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pavattanasuttadidhammam  desapito  tiyamarattim  mahantapujasakarehi
anusamvaccharerajakusalamvadheti|ekadasaruddhaissaraparamanathamaharaja
puragana devamahanagare rajakulupakam bhikkhum dhammam desapeyya
rajamandire kamasassa catuvaruposathe kalajunhapakkhe catuddasipannarast
atthamiyamhiliminaekadasaruddhaissaraparamanathamahadhipatidhammadhammikena
dhammadanapasetthena ~ dhammo  antepure  paficami  atthami  ekadast
pannarasisamkhate junhakalapakkhe ekamasassa atthavare atthuposathe
desapiyamano avakhandaparamparaya antovasse temasaparipunne tena dhammo
rajakullapakam desiyamano nibaddham acchindeyya kasma
dhammadananisamsassa sabbadanato mahaphalattd yo dhammam sutva danam
datva silam rakkhati so magga phalafianam abhisambujjhi ti | tenaha
mangalasuttavannanayam sacce pi hi cakkavalagabbhe yava brahmaloka
nirantaram katva sannisinnanam buddha paccekabuddhakhmasavanam
kadaligabbhasadisani civarani dadeyya tasmim samagame catuppadikagathaya
katanumodana se[ttha | tanhi danam tassa gathaya] <fol 13> solasikalam nagghati

yo dhammacari kayena vacaya uda cetasa
idheva nam pasamsanti peccasagge pamodatT ti ||

api ca dhammadananisamsam buddhasetthena pakasitam ye jana sakham
icchanti te dhammam sakkaccam sunantu desanapariyosane satthika
dhammadesana ti | aggamahasenadhi <200> pati lankayam tam pavuttim
nayitum naroceyya tassa pakatam | so lankindo raja rajakulupakam dhammam
desapento rajanivesane paiicami attha ekadast pannarasisamkhate ekamasassa
atthavaraposathe vasstipanayike upakatthe rajakulupakam bhikkhum dhammam
desiyamano niccam nibaddham temasaparipunnam devanagarasadisam hotu |
tam kusalam sirivadhanapurirajuttamassa rafiio samvadheyya anagate | atha
sirivaddhanapure buddhasasanam pabbajjuppasampadadanavattanuvattanusitt
ha samghikam safifiam na pakatam bhaveyya | sirivaddhanamaharaja rajaporisam
samghavaram catuparisuddha silavisuddhim ayacanatthaya devamahanagare
bhikkhusamgho pabbajjuppadaparamo® lankadipe kulaputte ovadati lankadipe
buddhasasanam thavaram khemam abhivadhay1 ti apesayi | idani tassa rafifio
manoratham abhipiirayi | api ca sabbe bhikkhi upalittheradayo pamadam
pavacanenananucchavikam disva pamocanatthaya samsaradukkhato anusa <fol
14> siyamana sugatibhiimim patthananucchavikena sampapunimsu | tenaha
poranacariyo saddhapubbangamam pufifiam api kifici punappunam pasanna tisu

2 pabbajjuppadarahe?
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kalesu labbhanti tividham sukhanti | api ca mahavisuddhametrT anuvicitavadi
anubibiddha sanehanamikehi tihi rajapurisehi bhikkhusamghehi saddhim
ariyamuni pamukhehi nikkhamitva nivattamanehi sabbe lankavasino
senapatimahamaccadayo samghasannipate vihare buddha patimakaravisaye
pavisitva naccasila uposathasile samadayitva dhammam sunanta kaficukunhisani
patimukkamsa tada thera cattaro bhikkhti upalittheradayo patipadam
ananucchavikam disva sasetva va kathetva va te kaficukam mikkarii
muiicapeyyum ekamsam  karitva upagafichitum  senapatimahamacca
ovadasasanam nanukarimsiiti evam vuttam | <201> trinisakkrasamvacchare
rajasandesam niyamanamahamacca ca idani pavesitamahamacca ca dveme diita
yasmim  yasmim  padese  buddharitpam  panamitum  niyamana
buddhapadavalafijanam panamitufi ca rajapurisehi ayuttam disva vaciyamana
kaficukunhisafi ca muficiyamanekamsam karitva nuppasakamitum anuripam
passamananukareyyum tani te omuficiyamana cattaro thera upalidayo lankadipe
vasamana ovadeyyum senapatimahajananam punapunam eva ekacca <fol 15>
nukari ekacca nanukari ekaccanukaritva yam kifici puggaladutiyam
anukariyamanam adisva lajamanananukarimsu | sakala sirivadhanapurivijitavasi
brahmano hi  mamayitva tam  unphisapatimukkam  sasirasadisam
unhistikkujayamanasisasadisam kaficukaparuppanam uccakulapugglam va
kaficukumuficanam pi hinajatipuggalasarikkhakan ti katheyyum | api ca
brahmana senapatimahamaccadayo buddhasasane passannamana tehi therehi
upalipamukkhehi sada kaficukamikkare omuficapetum variyamana na honti te
brahmana bhikkhusangham buddha pamukkhafi ca panamitum aramam
pavesanato bhikkhtthi variyamana buddhasasananucchavikena sace pi ye
ditthimanam atinanucchavikafi ceva na pagganhayyum te puggala kavindena
pasamsitabba ti ativiya kusalam labbheyyum | tendhii porana
manussavinayavannanayam ye chattam va pattam va dharenta vihara
cetiyabodhirukkha buddhapatimaya simamandale pavissanti te niriye pattanti
antamaso upahanam abhiruyhitva tasmim tasmim simamandale pavissanti te
niriye pattanti ye hatthT assa sivika ratha yanadayo yane abhiruyhitva tasmim
tasmim viharipaccare pavissanti te niriye pattanti antamaso pi sisavetthanam va
kaficukam va parumpitva tasmim tasmim <fol 16> mandale pavissanti te niriye
pattanti ye buddhaii ca dhammaii ca samghai ca saranam gata te catu ariyasaccani
samapanfiaya passanti® etam kho saranam khemam etam kho saranuttamam

» From ye buddham to passanti, cf. Dhammapada 190.
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etam saranagamma sabbadukkha pamuccati ti | <202> api ca
pacittiyavinayavannana na chattapanissa agilanassa dhammo desetabbo na
padukarunhassa agilanassa dhammo desetabbo na vetthitasisassa agilanassa
dhammo desetabbo na oganthitassa agilanassa dhammo desetabbo yo
padukarunhanto hatthapasam bhikkhiinam pavisitva paficasila atthasilani
samaditva dhammam sutva pindipatam panamento so buddhasasane agaravo yo
koci evam akiriyamano buddhasasane sagaravam katva ratanattayamamako hoti
tasmim saranagamanam titthati so uppapilakupaccheda kammasamkhatam
papakamma virahito ti veditabba | aggamahasenadhipati lankayam tam attham
ubhayapakarane samvijamanakam nayitvana pakatam arocetva sirivadhana
maharajuttamassa brahmananam buddha anacakkam narindam patiyadetva
kusala <fol 17> bhivadhanaya lankindamaharajuttamassa ca | atha tassa
rajamandirasamipaparamabuddharamaviharerajapurisenadutanudutamaccanam
aniyapavesanabhavo buddha ratanabimbafi ca siridantadhatu valafijanai ca
dinamahevaahosi |tayo diita casaunhisam buddhabimbamnikkhasuvannamayam
tassa patirupakam disva navaratanamanditam manimuttaveduriyadikam
mahaggham sundharamandape susanthitam nanajatarupa rajatamayakhacittam
disva anfiam buddharupafi ca hadayena samsayamana tam buddhabimbam
navaratanamanditam eva rupam eva lankdyam na hoteva tasma ayam
buddhabimbo evariipo patimandito devaputtasadiso va ahost ti mabravum | so
rajadhirajuttamo  rajakiccam abhikusalam vitatham buddhavaccanena
nanukareyya buddhabimbo makutacumbito idiso va mahajambiipati vatthumhi
pakato ti vatva tam nidanam pakatam vacento r3japuriso evam aha |
jambiipativatthum  pesamanamhase lankadipe sasitum brahmananam
aggamahasenadhipati lankayam lankadhipaduttama rajassa tam arocayitvana
imam vatthum pesento samghavaranayakutthamassa vicaretva
vimatiharanatthaya <fol 18> sabbesam brahmananafi ca lankindam tam
buddhabimbam sabbanavaratana patimanditam edisam karesi <203> kusala
bhiyyobhavaya lankadipe sirivadhanapurivijite ti | api ca dutanudutamacca
vicitta kaficana rajata ratanapatimandite parama buddharamavihare manoramma
mandape buddhasihingariipam disva tam ajanitva nidanam kathapesum
savanaya | rajapuriso tam aharitva datanudatanam tam pakatam kathesi |
dutanudutamacca imam sirivadhananagare natthi sihinganidanan ti
abravum | r3japuriso buddhasihinganidanam likkhapetva pesayamhase
aggamahasenadhipati imam buddhasihinganidanam niharitva

3 From etam saranam to pamuccati, cf. Dhammapada 192.
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sirivadhanarafifio aropetva sirivadhanapurasmim idam gopeti ti bravi | api
ca rajapuriso mahavisuddhametr1 nahutavadibicitta nahutabibiddhasnehanamika
agacchamana ditamaccanam navam pakhanditva lankadipasamipam pattanam
pothaviyojala ajjharugate toyenutthatthamhi marutajaviciyugata va titthati
arunnagamassa titthasamipe puramadisa bhijjati nava cattaro bhikkht ca dve
samanera ca dve vilantamanussa ca atthajana samuddhamajjhe maranamukhe
pattimsu sabbe bhikkhusamghasamanera rajapurissa vilantamanussa ca
pothavikato oro <fol 19> hanta phalakam va nissayudake vuyhamana va tira
sampapunesum dvadasabhikkhusamgha ca navasamanera ca dve rajapurisa ca
dibhasavacakapuriso ca catuveja canavapesakara ca ekaramiko ca sattarasadhika
satavilantamanussa ca chadhikapafifiasa satamanussa subhakkhara
gurulahu suvanna rajatalankarabhiisa vatthamahagghafi ca siridantadhatu
pujabhandaraharajadanafi ca gahetva arunagamam mangalamahaviharam va
upanissaya jayyabhasitam nama porisam pannahattham aggamahasenadhipatino
peseyyum aggamahasenapati tam pannam ganhanto gantvantepuram
sirivadhanaraifio tam arocesi | sirivadhanamaharaja piyavadi rajamettim
vadhento ativiya passanno vama aggakampahevaddhikarammahassaneva
aggamahasenapatina ca catusa vira makkhaggehi pafifasatisatabala <204>
nikayehi paficadhikapafifasatisatajanehi saddhim sivikupavarayaticivaragarula
hubhande pesetva suddhacara varananamuni pamukkhanam theranutheranam
dapiyamano mahavisuddhametri anuvadibicitra anubibiddhasaneha
samkhatarajaporisanam ekamekanam kosayya nivatthavicitramalasetatalekafl
ca visuddha satakekafi ca wvatthacatukonalikkhivicitra <fol 20> kekafi ca
urangavattharatarajisetarajin ca ratamukkarajekan cati paficamam vattham
samam diyamano vejanitabhasa porisa pesakekaramikanam kaficakavatthani ca
samam samam samgham sakarabhanda subhakkharan ca rajapurisafi ca
ajjhesamano niyamanupavaretva dvadasadinnam samkurakittanagaram sampatto
sirivaddhanapuriipakantikam ekaheva afijasam | lankadipinduttamarafina saha
porisaparivaratthasatehi sabbesam samanarajapurisanam dakkhinavarasamgharaja
paicarajakulupaka solasa anusamgha palibhasayavacugadasa samanerasenapati
adhikara mahakiriyaraja karunadhikarammahatthamevanamika anusenapatitayanam
chatimsadhikatthasatanam samgha subhakkharupavariyapesanabhavo valu[ka]
ganganadim sirivaddhanapurupakantikam sampapuni agh(!)gha gavutamagga
pamanam pi | lankadipaduttamo saddhassahajato agantva patthisantharam
karonto sagaravena camkaratanayuggam datva ekamekanam bhikkhiinai ca
ganhupavaraya anto sirivaddhana purassa puppharame sabbe rajapurise
kutiyaveéranamike nalikeravane vassamano samaneranafi ca bhikkhiinafi ca
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nanappakaram civaraparikkharam datva suddhe agaram karapento bhojanam
rundheyya nanavidham kappiyakhadaniyam <fol 21> samanera bhikkhiinaf ca
upatthahatthaya | so tam tambula mugga phalaharannaminafi ca aharapetva
upacchidati navikalam rajapurisanain ca | so dipaduttamo agantva
catupaccayabhesajjam deyyadanam jivitaparikkharafi ca bhikkhtinam datva te
rajapurise rajamandiram arohanto sabbalankarehi manditam panamasubhakkhara
datum ekavaram aruheyya apucchapanamitum punekavaraii ca <205> so tinnam
rajapurisanam ekamekafi ca vatamsakatidalasannibha angulimuddhika
sisakosarajata parikkhitatala miila rajatarafijitani ca paficadhika dvisata
cattalisadhikadvisata dvesata angularajatani ca ekamekanam koseyyapattarajata
cumbitakam pesanivattham dasavidham pannakaraii ca tesam nitabhasa
porisavejjapesapurisanam caturasanai ceva adapayi sirivaddhanapurimaharaja
samussahitamanaso ratanabuddha bimbam siridantadhatuvalafijanaii ca
sasamghikam anuyayanto valu[ka]ganganadim sampa[tto] attiviya domanassam
anubhuyyate varasamgharajuttamo sabhikkhusamgho tam thanam sampatto
domanassam upadayi kasma tassa niggatalankadipamha te sabbe rajapurisa
sabhikkhuka devanagaram agacchantd kifici vikalam nahonti ti pannam
paricchijamanayuttam likkheyyam | <fol 22> | * | evam so lankuttamindo
pasannahadayo pitipamojjo idam eva kusalam kareyya so narindo
dhammikamaharaja somanassapatto tena kusalena tassa raffio anumodi
nanapakarena bhiyyoso mattaya | idani varadhammiko saminduttamo
ditanudutamaccanam rajapannahatanam ativiya karufifio tasmim rajasandesam
anite rajasaramandiram paccha gacchamane tam niketim rajapurise
thanantaranucchavike = payojetvanurakkhito  pesakarapurise  vassapento
pesakarakammena bhandagarikapurisam rajatam gahapetva visatipalam samam
samam dutdnudutamaccanam dapetva paficapalam samam samam
dibhasalankapurisanafi ca paficapalam dibhasavacakavilantassa langhipurisanam
guru dve paha(?)la labhisi sa laddhum chapadanti dvepadadhika cha palam deti
rajadiitupadiitabhasavacakapesakara porisanafi ca bhisibimbohanam katasachinna
minatambulakamukapuvavikatiii ca | sace pi te dutanitabhasapesakaraporisa
pasamga yam kifici pipasa honti so tesam upatthayikam rajamantrimahamaccam
rajatam gahapeti vikayamanucchavikasimsanaya | <206> te diitanudiitamacca
nigatalankadipa gacchamana tena parigaham databbayutakam gahapayitva
dukkhasukkhasvatthifi ca pucchiyamana punapunam eva acchindeyyam kiccak
atupatthakarakkharajapurisam khadani <fol 23> yam bhojaniyam patipadaya
sattahe sampatte tani gahapayamano tesam deti yava lankadipamha | api ca so
dhammiko raja cudasannam lankaporisanam bhikkhithi saddhim ariyamuni
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pabhitthi agatanam arammikanam rajatekapalaii ca dve dussayuggafi ca ti
rajatavatthani tesam deti | api ca tasmim dutanudutataye pavesapanamite
paramakhattiyasamindo mahadayadharo tesam rajadiitupadutatridutanam pesavatthap
andarataladasakanikekai casisupagelakasukhumatalakafcanavicittalekkharukkhekafi
ca kaficukelakatalakaficanumujavelikekafi ca suvannaganthi thiipikapaficavisai ca
kayabandhanakosaya cinnarajisuvannasadisam vekafi ca tiviyavelt
suvannaganthikathiipikekafi ca angulimuddhika nilamanikatakaphalapamanekafi
casuvannavatamsakekaf casuvannasapamcarikekaficasovannatatakamatthekaf
ca sajjhukakoranda kambujadaladasekaii ca thalisajjhukotayi punnekafi ca
rajatadabbekafi ca dvesuladabba sajjhukekafi ca ti sattabhandani rajadutassa
datva upadutassa mikarelakatalasuvannafi ca kaficukelakatalanilimuja
kancanaveliyekafi ca giveyyakavelisetavattha sovannaganthika thiipikekaii ca ti
tato mukkhagghani tini bhandani tridata <fol 24> ssa ca kaficukelakatalarattim
ujasovannekai ca angulimuddhikanilamanikufjaphalimukekafi ca ti tato
mukkagghani dve bandani sattavatthabharanupabhogani samakani datva sabbam
eva sadisam atthi tibhasavacakaporisacatulangi ti sattannam porisanam
sajjhukatakekam ekafi ca samam samam deti punekavaram | dutanudute
sattabandhagiri arohante panamaya buddhapadavalafijanavagacchite
bhimindavara parama siribhagyadharadhammika maharaja tinnam
dutamaccanam visamakanam paficavisatipalavisati palapaficadasapala ti
rajatani uppadiyamano <207> ariyamuni pabhitthi bhikkhtihi saddhim
agatanam atthabrahmana lankavasinam paficapalatipaladvipalachapadan ti
rajatani yathakamam duttamaccapesaka porisanam tepafinasajananam
paficapaladvipalatipalan ti rajatani visamakani datva tinnam dutamaccanam
sajjhupadaraja muddhikam kotetva catukuijagururajatavatumam yathakammam
adasi dve padadhikasattapala gananavasena punekavaram | api ca so maharaja
karunfiadharo te diite pakosapetva suriyamarindanamike pasadavare
upatthapento maharahe rajatamaye rajapallanke ni <fol 25> sinno mahamaccehi
parivarito sajjhubhingarayipunnalikkhafi ca sajjhucatiyipunnalikkhan ca
samyakhelamalakafi ca yuggakoseyyacinnarajifi ca ekakoseyya accalattadesal
ca tipesavatthakan ca timsathalin ca sattarasabhanda bhajanakhira
rukkhaniyasalepafi ca chabhandabhajanakansapandarafi ca ti uppabhogani
navabhandani tesam diitamaccanam samakam samakam adasi | pavesana
nayanampapucchakediitanudiitatayevatasmimparamakhattiyavansadhipaccibho
raja datamacca bhasa vacakaporisapesakaporisanam karunavegamussahita
manaso taloddhatadhara kanna pesanivattham mikaramoddhadesa sovannatalam
kaficuka kosayavelanta sajjhumbutaliipuja sovannavicitalatekam kiitaganthika
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sovannapaficavisam sovannaganthi puppha tungoddhatakosayaveliyagivakan
ca kayaveltsanadharai ca asisapharu kosaparikkhita sajjhukathalikafi ca ti
vatthabharanani rajadutassa ca datva pesanivatthakasetatalai ca
kosayamoddhasovannatalamikaram kosaya velandasajjhutalitunga
rajatavicitu rukkhakaficukafi ca ganthikasovannathiipika paficavisaii ca
pupphatungaseta kosaya veligiveyyakafi ca ganthikasovannaii ca <fol 26>
kayavetthasanadharain ca asisakosa pharuparikkhitasajjhukakotikafi ca ti
vatthabharanani uppadutassa datva pesanivatthaka setatalam
unhisakosayamoddha talasuvannadesai ca missakakosayutungarajata
talanilavilanda  kosayakaficakafi ca  ganthikakaficanathiipikan ca
kosayoddhatutungapuppha <208> sovanna ganthikathiipikaveliyagivafi ca
kayabandhasamadharan ca khaggakosa pharuparikkhita sajjhucarikafi ca ti
vatthabharanani triditassa ca datva kaficukelakatalaratutungelaka
sajjhuganthikasadisapharangai ca cumbita kosayatalarattiitunga
suvannarukkhafi ca kayasannaddhakosayamasrariirajii ca rajataganthika
sadisapharangapaficadasai ca ti vatthabharanani dibhasavacakavilantassa datva
rajataganthikasadisapharangaii ca kaya sannaddhakosaya masrariirajifi ca
kosayelakatalaratuitungelaka kaficukaifi ca cumbitamelakatalaratiitungasuvannar
ukkhani ca ti vatthabharanani dibhasavacakalanka vilantassa datva
kosayamangalapesavatthakaii ca vicitarajikaficukaterasaii  ca  ganthika
dantarattarangaterasafi ca kosayacinna <fol 27> pesasataka catukkarajiterasail
ca kosayamikarlitunga pupphatalarattaterasafi ca  kayabandhakosaya
cinnarajirattaterasafi ca ti vatthabharanani terasapesakaporisanam datva kosaya
samasevatalarattitunga kadalipatakaficukan ca ganthikadantarangarataii ca
elakatalarattitunga pupphamikaraii ca kosayamangalapesavatthaii ca ti
vatthabharanani  langhijetthakaporisassa  datva  kaya  bandhakosaya
cinnardjitucchai ca vicitarajikaiivukan ca dantaganthikarangarattai ca
mikarakosayacinna talarattiitungapupphafi ca pesanivatthakatabanadesafi ca
kayavetthana kosayacinna rajitucchai ca ti vatthabharanani langhisisanam datva
rajivicitakaficukachatimsafn ca ganthidantachatimsafi ca
mikarakosayasamasevachatimsafi ca pesavatthakasubarana chatimsafi ca
kosayacinnatuccharajitimsai ca ti vatthabharanani timsapesakaporisanam adasi
ekavaram puna | ditanudiitamacca pavisitva devamahanagare santhitd yava
paccagatakifici vekalamnahonteva |tatha so dhammiko raja samindadhipatinamo
tesam ditatayapesakaporisanam mahakarufifiadharo sucaritena bhaveyya |
lankadipindo sirivadhanaraja imam kusalam anumodi | <209> api ca
lankuttamamaharaje sabbe samgha ariyamunino nimantatetva <fol 28>tamha
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jalanagaramha anupotam orohitva agacchante | kapitallotelante namaniyamako
sabbasmim samgha ariyamunimhi pasannacitto sabbe samgha ariyamuninam
manoratham papesi te sangharajaporisa sabbagamana kenaci vikala na honti |
ekadasaruddha isaraparamanatha narayanadasarajadharadhammasettho
maharaja mahasenapatina tam attham arocito viditva pakatam kapitallotelante
naviko vilantajatiko bahirapakkhito pavarabuddhasasane pasannacitto sabbe
bhikkhii ariyamuni [pamokkhe]*! patipajjamano kanaci avikalapeti ti ragjavacam
bhasitva pasannacittassa vilantassa catupalagurukekasuvannasarakai ca
visapalagururajatakorandakafi ca rajataparikkhita dandakosamulattatisulam
kaficukasannaddhayuttam pafinasasovannaganthikafi ca datva SO
sirivadhanapurindo raja anumodanam karotu imina rajakusalena ti aha | api ca
sanusangha visuddhacariyo pavarafianamuni ca te thera bhikkhii sasanajotakam
karonta sirivadhanapure vasimsu | tasmim ahontavasadisappakani gimhaii ca
hemantafi ca dve utiini tesam mahantam <fol 29> vasantautu ativiya sitayuttam
devamahanarasadisam samgho sace sukhayutto lankavasino kulaputte
ovadatthaya pasannacitto tasmim vasitukamo vasatu samgho utuviparinamatta
abadhiko hutva phasukam alabhitva niccavasitum asakonto sirivadhanapure
aggamahasenadhipatim tam attham sirivadhanarafifo arocapesi devanagaram
samgha puna vattapanatthaya iccetam sirivadhanarafifio kusalam hotu | api ca
sirivadhanapuruttamassa lankindassa yathajjhasayanurtipena va
rajamittasanthave abhivudhiya va mangalaraja pannakare datukamo hoti | so
raja  samindadhipati = maharajadharadhammasettho  nanapadesa  pujito
sabbarattharajubhipatthito patidanakovido rajaporisam ariyamuni datanudttamacce
pucchapeti <210> ariyamuni ditanudiitamacca sirivadhanapuriraja bodhisambharena
vijitapathaviyam navajatam suvannankurabijam pharacammasannaddhadhanuil ca
suvannapatatanukajalanucha<fel 30>vikalepanabuddhabimbaiisirivadhanapurimhi
ayapattafi ca mahathalinuthalikafi ca adhippett ti vadimsu | tam sutva rajapuriso
sirivadhana purimaharaja idafi cidafi ca patthett ti dutanuditakathitavacanam
ekadasaruddha isaraparamanathanarayana dasabidhadharadhammasetthaya
maharajuttamassa tam arocesi | tam sutva ca pana so dhammiko maharaja
dhammadharo medhavi mahadhiro anathanatho tamonuddhapanfiabhaso
pufinanubhavena lokapajoto devamahanagare dhajjuttamo sabbadisasu pakato
suriyobhasuro tathasihanadavacam onadento rajapannakaram vikappento
mittasanthavam vadheti rajamettiii ca sirivadhanarajutassa rajino sucaritena |

31 This word is located in a fold of the paper. It is illegible in the photocopy that we possess.
One can detect the presence of several characters in the border.
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<fol 31> paramadhammikamaharaja  unhissadharankutuggatai  ca
suvannayikanamafi ca tam thapitarajatapelaii ca veduriyamanimaya cumbita
angulirajamuddhikafi  ca tam thapita suvanpa dalasamuggan ca
rajavattisovatthikafi ca majjhe rattanamanimayaneka ratana patimandita
kudannuracchaddaii  ca* te thapitavijjanarajiruciyamafijusasabba  ti
attharajaggabhandani ca rajakayamahadharakaficukafi ca
dasutungagurasannaddhavatthafi ca urabandharaja vatimekhalaii ca tam thapita
vijjanar3jirupiyamafijusabba ti caturdjadharabhandani ca aggaraja
vattirasaracittakosiya thapitasatthan ca  dhanufi ca phalakafi ca
suvannanagasanthanaranim ca ti caturajasatthani ca vijjanarajisuvannamayamukha
dharam muggaculasarakaii ca dighato caturasanguladhika dviratanaputhulato catura
anguladhikadviratana koseyyapupphutunga suvannatanavirocittabimbhohanafi ca
dighato caturassanguladhikacharatana puthulato ekavisanguladhika tiratanakoseyya

pupphutunga suvannatalasucani nama vatthafi ca dighato
navanguladhikatiratanaputhulatoattharasanguladhikaekaratanakoseyyapupphutunga
suvannatalasucant nama vararajasayanam sattamutthigandin ca

kancanakammujalitadalavati rajatasamuggan ca <211> kaficanakammu <fol 32>
jalitadhara rupiyabhajanaii ca rajavativethanarajavatimulakutamaya
manikudannasuvannadvistlaf ca kudannamani vethana
pharumanicumbitamoramanidabbifi ca visapala ankurabijjasuvannaf ca
tam thapita vijjanardjirajatasamuggail ca sattanahuttapatatanukasuvannafi ca
vijjanar3jirajatamayar¢ nama bhajanafi ca videssanukotarajatakhelamalakafi ca
khacitakotarajatakumbhin ca mugga patimanditappasena phalakaii ca
chiddadantamaifijusacinail ca dantakhacitavicitta pharuyutta suvannatalavijanifi
capuppha candacakkayipunavijanifi ca dantakhacitavicita puppha mankarariipai
cardjavatimaya avifijanarajufi ca dve ayapatte ca tatha muggamaya pidhanadhare
ca dve patte tatha hatthitkannamuggakatapidhanadhare ca dve patte ca tatha
rattarajivicittena saha muggapidhanadhare ca dasa ayapatte ca tatha telapakena
kamalanamena rajivicittapidhanadhare ca dasa ayapatte ca tatha telapakena
kamalacinanamena rajivicitta pidhanadhare ca®* pannarasa ayapatte ca tatha
rattarajivicittapidhanadhare ca tetimsa ayapatte ca tatha rukkhakaliniyasalepana
pidhanadhare ca ekiinatimsayapatte ca tatha rattaniyasalepana <fol 33>
pidhanadharecatalisayipunapananiyasabhangdanicasattaticinapananiyasabhandani

32 ddarica can also be read as well as diica.
33 From dasa ayapatte to rajivicitta pidhanadhare ca the text is doubled, but the second time
kamala adds: cina.
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ca tetimsayipunathalanuthale ca sattatyadhikasatacinathalanuthale ca te
nahutamahanta ~ majjhimaculasuciyo ca  dighato  navaratanaputhulato
caturatanamahantattharanafi ca dighato navanguladhika charatana puthulato nava
ngulatikadveratanaculattharanafi ca samatimsa pesanavatthafl ca
visadhikasatakoseyya vatthafi ca chamahantamajjhimaculasetalohakumbhiyo ca
paficapafinasarajabhandani sirilankadhipatissa datva pesesi | * | so ca
mugganthavicittanguli muddhikafi ca vijanarajimanicumbitavatamsakan ca
majjhe nilamani cumbitu racchaddhakudana rajjunai ca angulimuddhikathapita
suvannadighasamuggafi ca vatamsa kuracchaddha thapitavijjanarajirajatamafiju
saf ca pandukacammasannaddhaphalakafi ca manicumbhitamoramanidabbifi ca
rajavatidvisulan ca dvenahutapatatanukasuvannai ca vajanar3jiré nama
rajatabhajanaf ca mattharajatakumbhifl ca pannarasananakarapatabhandani ca
visayipunaniyasabhandani ca pafifiasacina <212> niyasabhandani ca
visayipunathala nuthalan ca asiticinathalanuthalafi ca pupphacandacakkayutte
yipunavijanif ca culattharanafi casamatimsapesanavatthafi ca satthikoseyyavatthafi
ca ekavisarajabhandani siri lankadhipatissa kanittharajakumarassa adasi | parama
orasso lankadhi <fol 34> patissa rajamittasandhavatthaya rajavatikoseyyayipuna
asin ca adasi | * | paramadhammikamaharaja paficadasananakarapatabhandani
ca visayipunaniyasabhajanafi ca catarisacinarukkhaniyasa bhajanaii ca
pannarasayipunathalanuthalafn ca paficatimsacinathalanuthalafi ca suvannaraji
maifijusafi ca telapakardjivicittuccamafijusafi ca tenahutakalamattikasalakafi ca
tisahassasuciyo ca dve ratasetakoseyyakayabandhanani ca
pupphacandacakkayipunavijanifi ca sakunaloma vijanifi ca aggakutamandapanto
catucataltsabhandanicamandapabahicudasabhandanicalankadipasamgharajassa
adasi | soham tisahassapatatanukasuvannafi ca puppholambana chattafi ca
muggena rajivicittabhajanan ca dvadasananasetasuvannabhajanaii ca solasayipu
narukkhaniyasabhandani ca timsacinarukkhaniyasa bhandani ca timsa
cinathalanuthalaii ca pupphacandavatayipunavijanii ca timsahassasuciyo
atthapesanavatthai ca tatha viyithanavatthafi ca dvadasavatakoseyyafi ca tatha
rajjukoseyyaii ca lankadipaggasenapatissa dadami ti | sirisabbaififiparinibbanas
amvaccharato dvisahassa dvisatanavanavutimusikasamvacchare asujamase
kalapakkhe sattamitithiyam sukravare siriayuddhyadevamahanagarato pesitam
idam pavarasubhakkharan ti |
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2. Pabbajja / Upasampadakammavaca®* fragment of the formulas for the
ordination of monks

Beginning?®® <fol 35>: [ukasa] karunam katva pabbajjam detha me bhante
| aham bhante pabbajjam yacami | dutiyam pi aham bhante pabbajjam
yacami tatiyampi aham bhante pabbajjam yacami | sabbadukkhanissara
nanibbanasacchikaranatthaya imam kasavam gahetva pabbajetha mam
bhante anukampam upadaya || tatiyavara | sabbadukkhanissa[ra]
nanibbanasacchikaranatthaya etam kasavam datva pabbajetha mam
bhante anukampam upadaya || tatiyavara || ukasa vandami bhante sabbam
aparadham khamatha me bhante maya katam pufiam samina anumoditabbam
samina katam pufiam mayham databbam sadhu sadhu anumodhami ||
ukasa karufiam katva tisaranena saha silani detha me bhante || aham
bhante saranasilam yacami || dutiyampi aham bhante saranasilam yacami |
tatiyampi aham bhante saranasilam yacami || namo tassa bhagavato arahato
sammasambuddhassa || buddhaSma sarauasma gacchami dhamma8ma
sarauasma gacchami samghasma sarauasma gacchami dutiyampi
tatiyampi || buddham saranam gacchami dhammam saranam gacchami
samgham sarapam gacchami’’ dutiyampi tatiyampi || saranagamanam
|| ukasa ama bhante || panatipata veramani sikkhapadam samadiyami
| adinnadana veramani sikkhapadam samadiyami | abrahmacariya
veramani sikkhapadam samadiyami | musavada veramani sikkhapadam
samadiyami | suramerayamajjapamadatthana veramani sikkhapadam
samadiyami | vikalabhojana veramani sikkhapadam samadiyami | <fol

3% The text is close but not identical to those provided in Bizot 1988: 26-30 or Dickson 1874:
3-4. T remark that the written forms of characters enhance the double recitation, showing the
importance of these crucial points.

35 Gap of 21 words on the left portion of the paper now rubbed and illegible.

3¢ The calligraphy of the text exhibits clearly the famous pronunciation of the taking of refuge
on which rests the validity of the ordination of Theravada monks. The Khom numeral 8 is written
above the characters ddha of buddha. The same is true for the na of sarana, the combination mma
of dhamma and the gha of samgha. Cf. Pallegoix 1896: 64 in the chapter “Elements of grammar
for acquiring a knowledge of reading the Siamese characters” which gives precision over this
vowel-shortening symbol employed in the Siamese writing: the digit 8 over a vowel gives it a
short sound (lake bpaat or mai taikhu). This pronunciation is referred to as makaranta.

37 This second recitation is that called niggahitanta. 1t is clear that we have here a type of the
formula where the taking of refuge is the object of the two wordings, one after another as shown
in Bizot 1988: 49.
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36> sikadassana veramani sikkhapadam samadiyami | malagandh
avilepanadharanamandanavibhtisanatthana veramani sikkhapadam
samadiyami | uccasayanamahasayana veramani sikkhapadam samadiyami
| jatartparajatapatiggahana veramani sikkhapadam samadiyami | imani
dasasikkhapadani samadiyami || tatiyavara || ukasa vanda | la | anumodami
|| ukasa karufiam katva nissayam detha me bhante | aham bhante nissayam
yacami | dutiyampi aham bhante nissayam yacami | tatiyampi aham bhante
nissayam yacami || upajjhayo me bhante hohi | tatiyam varam || patiripam ||
ukasa sampaticchami | tatiyavara || ajjatagge dani thero mayham bharo aham
pi therassa bharo || tatiyavara || pucchi || ayante patto | ama bhante || ayam
samghati | ama bhante | ayam uttarasango | ama bhante | ayam antaravasako
| ama bhante | abadha kuttham | natthi bhante | gando | natthi bhante | kilaso
| natthi bhante | soso | natthi bhante | apamaro | natthi bhante | manussosi |
ama bhante | purisosi | ama bhante | bhujissosi | ama bhante | ananosi | ama
bhante | nasi rajabhato | ama bhante | anufiatosi matapitihi | ama bhante
| paripunnavisativassosi | ama bhante | paripunnante pattacivaram | ama
bhante | kinnamosi | aham bhante nago nama | ko namo te upaj[jhayo] <fol
37> me bhante ayasma tissatthero nama?®* samgham bhante upasampadam
yacami [u]llumpatu mam bhante samgho anukampam upadaya dutiyampi
bhante samgham upasampadam ya[cami] ullumpatu mam bhante samgho
anukampam upadaya tatiyampi bhante samgham upasampadam yacami
ullumpatu mam bhante samgho anukampam upadaya || °abadha kuttham
| natthi bhante | gando | natthi bhante | kilaso | natthi bhante | soso | natthi
bhante | apamaro | natthi bhante | manussosi | ama bhante | purisosi | ama
bhante | bhujissosi | ama bhante | ananosi | ama bhante | nasi rajabhato |
ama bhante | anufiatosi matapitiihi | ama bhante | paripunnavisativassosi |
ama bhante | paripunnante pattacivaram | ama bhante | kinnamosi | aham
bhante nago nama | ko namo te upajjhayo | upajjhayo me bhante ayasma
tissatthero nama ||*

3% Gap in the words: naccagitavaditavi, in the upper left-hand corner of the following folio at
the glued junction. It starts again with: sitkadassana [ ...]

3 Gap of 21 words at the junction of 2 sheets.

4 Gap of 37 words. Starts again with: abadha kuttham |

#1 The manuscript ends here.
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Appendix

This is a brief survey of the numerous documents concerning the diverse embassies,
missions and religious relations between Siam and Larnka in the eighteenth and
nineteenth centuries. These documents reside currently in Sri Lankan collections
and in European libraries. The majority of these documents, little or poorly known,
are however, available in public collections but have seemingly been neglected
by researchers. The detailed and systematic study of these documents and the
collation of their ensemble remains a task in order to shed light on the history of
the relations of Buddhist monks of the Theravada during this period.

1. Manuscript documents written in Sinhalese and Pali

The British Library, London

BL.Or. 2702
Wickremasinghe 1900: 109 quotes item 98 Egerton 1112 Sangarajavata.

BL.Or. 6600(126) XI*

Somadasa 1987, vol. I, p. 198. Six olas* in Sinhalese prose: “Kirtisri Rajasimha
Katikavata = Saranankara sangharaja katikavata. A series of rules for the
guidance of monks drawn up by Saranankara sangharaja in the reign of Kirtisri,
B. E. 2290, i. e. A.D. 1747, with a note on the sacerdotal embassy from Siam.
[...] Siamese bhikkhus headed by Upali maha-sthavira were brought to Ceylon
and the first Upasampada ceremony was celebrated in 1753 A.D. Thus the Syama
nikaya (Siam Nikaya) which continues up to this day was founded in Ceylon. It
was after the re-establishment of Upasampada that KRK T (Kirti$ri Rajasimha
Katikavata I) was promulgated by the king. Immediately after the establishment
of Upasampada a Katikavata was considered necessary in order to ensure the
purity of the order in the future. The second Katikavata of Kirtisri Rajasimha
(KRK IT) was intended to provide a body of rules governing the administration
of Viharas [...] 18" century copy.”

2 For complete description of these MSS. see: Somadasa 1987-1995.

# Palm leaves (from Tamil olei, leaf). This word has been romanized by travellers and
missionaries in India and South East Asia into dle, olle (French) or ola (English), now officially
adopted in Indian codicology for catalogues describing manuscripts written on Borassus flabellifer
L. or Corypha umbraculifera L. in place of folio.
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BL.Or. 6601(105) 111

Somadasa 1987, vol. I, pp. 405-407: “There are three separate writings, bound
together[...] the third is a Pali writing without translation which may be called
Dantadhatu katha [...] At the conclusion he adds in a Sinhalese colophon that
the king has procured the Upasampada from Siyama at his request [...] Seven
olas in a Pali prose composition on the Tooth Relic by Saranankara sangharaja in
A.D. 1729 when he was a novice: Sri Dantadhatukatha [...]18™ century copy.”

BL.Or. 6601(105) IV

Somadasa 1987, vol. I, p. 407. Two olas, Sinhalese prose: “Upasampada
sandesa asna. Model of a message to be despatched when requesting
assistance for Upasampada (Higher Ordination) from another country [...]
18" century copy.”

BL.Or. 6604(244)

Somadasa 1990a, vol. III, pp. 300-301. Forty one olas: “Gunaratna malaya:
Sangarajavata (kavi) The garland of virtue-gems [...] The works of the king
at Kandy are described at great length, and the arrival of the Siyam embassy,
which was shipwrecked on its voyage, and received in Ceylon by Ahilapola
senevi [...] Unreliable copy; 19" century.”

BL.Or. 6605(8)

Somadasa 1990b, vol. IV, p. 11. Seven olas in Pali prose: “Pali sandesa (Thailand
to Sri Lanka, B. E. 2385). A letter in Pali sent in general to the Sangha of Sri
Lanka by ten monks of the Dhammayuttika nikaya resident at Paramanivesa-
arama in Bangkok, with reference to the hospitality offered by the monks and
the king of Siam, to four Sinhalese monks and three laymen who came via
Penang. The letter is dated [...] A.D. 1842. For printed text see Buddhadatta, Pali
Sandesavali, 1962, Letter No. 2, pp. 8-14, and Sinh. tr. pp. 195-199 (summary).
19 century.”

BL.Or. 6605(9)

Somadasa 1990b, vol. IV, p. 11. Thirteen olas in Pali prose: “Siyam sandesa
(Pali) 2 (Thailand to Sri Lanka).** “This is not the Siyam [raja] sandesaya.®

# This is an unreliable transcription in Sinhalese characters of the original document in Khom
characters which I present in this article. The text has been greatly corrected and interpreted by the scribe.
4 See Fernando 1959; Frankfurter 1907.
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This sandesa was sent by the Commander-in-chief (Aggamahasenapati) of
Siam to his counterpart Commander-in-chief of Sri Lanka, reviewing reciprocal
gestures of hospitality shown by both countries, the religious fervour brought
about by the Siamese mission to Kandy, and enumerates a list of manuscripts
and other gifts sent to Kandy. Date is B.E. 2299: A.D. 1756/7* (?) A summary of
this sandesa is given in Syamavarnanava, ed. 1897, p. 36: Deveni varaye Siyam
sandesayeka samanya adahas pitapata. 19" century”.

BL.Or. 6605(10) I & II

Somadasa 1990b, vol. 1V, pp. 13-14. Two olas in Pali prose: “Pali sandesa
(Thailand to Sri Lanka, B.E.2359). A letter in Pali sent by Sirisumana mahathera
of Pavaranivesa vihara of Siam, to Lankagoda Dhirananda mahathera of Sri
Lanka, dated [...] A.D. 1816. The Siamese mahathera mentions several adverse
circumstances which will prevent a ship coming to Sri Lanka in the current year,
transporting monks; eg. the Burmese border war with the English; the death of
King Paramadhammika maharaja, and the funeral arrangements made by the royal
succesor Paramendra Mahamakuta; Subhiiti-Samuddamuni also being ill etc.”

Manuscript Or 6605(10) II contains two olas in Pali prose: “Pali sandesa
(Sri Lanka to Thailand) An incomplete Pali sandesa from Sirisumanatissa
nayakathera of Galle Minivangoda Paramananda vihara to Neyyadhamma
sangharaja of Siam. 19" century.”

BL.Or. 6605(13)

Somadasa 1990b, vol. IV, pp. 17-18. Four olas in Pali stanzas: “Pali sandesa
(stanzas) Sri Lanka to Thailand A.D. 1842 A letter in Pali verse sent to Thailand
from Sri Lanka by five Siamese monks headed by Buddhananathera, who had
come on a pilgrimage to Sri Lanka, dated Siamese Saka 1205 [...] They had
accompanied the Sinhalese monks mentioned in Or. 6605(8). 19" century.”

BL.Or. 6606(151)

Somadasa 1990b, vol. IV, p. 254. Four olas in Sinhalese prose: “Siyam nikaye
ddnvim patrayak. An ecclesiastical circular issued by the Karaka-maha-sabha of the

# According to Somadasa: “Dates in the MS. £.2b9. Dvissahassa dvisata chanavuti samvacchara.
At the end, dvisahasa dvisata navuti. This second date should be -navanavuti, thus B.E. 2299; cf.
Syamavarnanava, p. 40, “mé subha-aksara hasna agramahasenadhipatin visin Buddhavarsayen
dedas desiya antinavaveni varsayehi vakmasa ava ekolosvak lat Sikurada Ayodddhapurayen
pitatkaléyayi datayutuyi. This pr.[previous] version does not contain the list of books.”
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Siamese sect headed by Mddagama Dhammarakkhita Devamitta mahanayaka-thera,
announcing that monks of the Siyam nikaya who have joined the Amarapura or
Ramafia nikayas have no claim to the viharas of which they were chief incumbents
prior to their change of sects, as this has been a court ruling [...] 19 century.”

BL.Or. 6606(157) 1

Somadasa 1990b, vol. 1V, pp. 264-265. Fifty eight olas in Sinhalese prose:
“Kusalanukriyasandesaya: [Kirti Sr1 Caritaya]. An account of the mission sent
by Kirti $17 to fetch the Upasampada in Siam by Vilbagedara Mudiyanse and
Kandapolagedara Mudiyanse at Saka 1675, they returned with 10 priests; 97
priests were ordained in Lanka [...] Early 19" century.”

BL.Or. 6606(158)

Somadasa 1990b, vol. IV, pp. 265-266. Twenty four olas in Sinhalese prose:
“Kusalanukriyasandesaya: [Kirti Sri-Rajasimha kusalanukriyasendesaya].
Excellent copy though incomplete. Early 19" century.”

BL.Or. 6611(48)

Somadasa 1993, vol. V, pp. 48-49. Nineteen olas in Sinhalese quatrains:
“Gunaratnamalaya; Sangarajavata. 19" century.”

BL.Or. 6611(50)

Somadasa 1993, vol. V, pp. 49-50. Twenty olas in Sinhalese quatrains:
“Gunaratnamalaya; Sangardjavata. 19" century.”

National Museum, Colombo

Selection from the catalogue of manuscripts in the National Museum of
Colombo. According to De Silva 193847 the manuscripts No. 1984, 1985, 1995
to 2000 concern the Siamese relations Ceylon in the eighteenth century. Here
follows a summary of the essential:

National Museum Colombo 1984

Samgharajottama sadhu caritaya, 52 olas in Sinhalese prose. The life of
Saranankara Sangharaja and an account of the arrival of the Maha Thera Upali
from Siam; ordination of monks at Kandy in 1779 A.D., under the reign of Kirti
Sri Raja Sinha.

4 De Silva 1938.
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National Museum Colombo 1995

Syama varnpanava, 30 olas in Sinhalese prose, copied from a manuscript by
P.E. Peiris, 1903 A.D.: a relation of the introduction of the Siamese Buddhist
ordination at the request of King Kirti Sri Rajasinha in 1753 A.D.

National Museum Colombo 1996

Syama varnanava, 48 olas in Sinhalese prose, copied from a manuscript of P.E.
Peiris, 1903 A.D. by U.W.M. Kirtiratne: a relation of the introduction of the Siamese
Buddhist ordination at the request of King Kirti Sri Rajasinha in 1753 A.D.

National Museum Colombo 1997

Syamopasampada vata, 39 olas in Sinhalese prose and citations in Pali: a relation
of the introduction of Siamese Buddhist ordination, compiled by Siddhartha
Buddharaksita Mahasthavira, a disciple of Vilivita Pindapatika Saranankara
Sangharaja from Uposatharama at Kandy. Written in 1776 A.D. according to
the memoires of Vilbagedara Mudiyanse. This copied manuscript comes from
Bhope Vihara, Galle district and is dated 1887 A.D.

National Museum Colombo 1998

Syamopasampadavata, 65 olas in Sinhalese prose: a relation of the introduction
of Siamese Buddhist ordination for monks during the reign of Kirti Sri Rajasinha
(1747-1781 A.D.). This copy is dated 1807 in the saka era (1885 A.D.).

National Museum Colombo 1999

Siyamopasampadava, 4 olas in Sinhalese verse: a relation of the introduction of
Siamese Buddhist ordination for monks during the reign of Kirti Sri Rajasinha
(1747-1781 A. D.). No date.

National Museum Colombo 2000

Siyam sandesaya, 10 olas in Pali prose and verse: a letter addressed to the king of
Siam in 2289 of the Buddhist era (1756 A.D.) describing the state of Buddhism
in Ceylon.

Beginning: pavarajinavaracaranaravindamakutanijasirasi
samalamkatam niyyanikasapariyattikanava lokuttarasaddham
mamuttabharavibhusitam sugatasutasamgharatana sabbabhiisitam
asesadesapatthata atula asadisayaso tejappatapabalaparakkamam
siyam  desadhipati maharajanam harihara hirafifagabbha
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dhatarattha virulha viriipakkha vessavanadihi mahanubhavasamp
annadevarajaganhi ayurarogadi sakala bhividdhivaddhanam katva
ciram sampalanatthaya pesitasamdesam nama — [ ...]

End: [...] lamkaya sasanabhivuddhikata kusalanubhavena diva
manujasukham anubhavitva anekasatasavakaparisam atthasiti
ratanabbeddha  buddhakayam suvannavanpam dassaniyam
metteyyabuddhamupagate so pi metteyyo sammasambuddho
catuparisamajjhe tumhakam pasamsissatiti—sugatasamvaccharato
disahassa disata ekuna navuti samvacchare phussamase
sirtlamkadipavasihi samanerehi ganapamokkhappattadi silacara
gunakaranam bhikkhunam pesitasandesoti—*

Despite the difference in dates (1746 and 1756? probably a mistake), this
seems to be the same manuscript that one finds described in de Silva 1938:
309 under number 2000 according to “Pali Text Society Report, List of Pali,
Sinhalese, and Sanskrit Manuscripts in the Colombo Museum” JPTS 1882: 54,
it is mentioned under number 23: “Siyam Sandésa. (Letters written to the King
of Siam by Buddhist Bhikkhus in Ceylon, A.D. 1746. Copied from original
copies preserved at Hittetiya Monastery at Matara.”

Sri Lanka monasteries

Selection from the National Catalogue of Manuscripts of Sri Lanka: Somadasa
1959, vol. I, p. 92
» Syama nikayika sima samkaraya 361

» syama vata 31
» Syama sandesa, siyam sandesa 310, 407, 437, 620, 692(3)
» Syamopasampada kramaya ha vinayakarma vidhi 429
» Syamopasampadanita bhiksu nama mala 494
» Syamopasampadavata 196, 214, 446, 590, 689
p. 107

4 This refers without a doubt to the letter from King Kirti $1T Rajasimha requesting the King
of Siam to send a religious mission to Ceylon in order to re-establish a correct manner for the
ordination of monks.
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siyamata yavatalada sandesaya 578

siyam upasampadavagunavistarayak ha vinayakarunu 650
siyam desiya varanugilla 31

siyam nikaya pilibanda vada lipiyak 598

siyam nikaye upasampada karmaya (simhala) 663

siyam buruma adi sandesa 365

siyam mahanikaye malvatu parsvaye katikavatak ha sandesayak
(simhala) 650

siyam rajuge sandesa pitapana (pali) 305
siyam ratin upasampadava gena ime puvata 513

siyam sandesa, Ssyama sandesa 310, 407, 437, 620, 692(3)

Somadasa 1964, vol. 11, p. 70

Syamanikayadipani (pali) 598

Syamavarnandva 632, 642
Syamopasampadavata 512, 644
Syamopasampada vivaranaya 484
Syamopalinikaye upasampada vistaraya 520 (a)

Syamopalivamsika sasanavaritravidhi, sasanapravitti kathava ba

p. 79-80

siyame dharmika rajatumdge punyakarana pravdtti 670

siyame dharmika raju kivti Srirajasimharajuta pin anumodankota
phavanalada sandesaya 670

siyamtanapati vistaraya 522

siyamdesayen lamkavata upasampadava genavistaraya 389
siyamnikaya samanga vadaliyumak 506

siyamrajuge punyanumodanava 670

siyamratnamalaya (simhala, kavi) (katupitiye mitilu) 632
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* siyam liyum 517
* siyamvinayapota [Siamese book on Vinaya?] 522
* siyam sandesaya 424, 672

* siyamdesa gamanam prakaranaya 512

2. A selected bibliography of printed studies and mentions concerning
the syamasandesa in European languages

Abeywardane, D.L., Relations religieuses entre Ceylan et I’Indochine au Moyen-
Age, Doctoral thesis, University of Paris, 5 February 1972 [shelfmark EFEO
Paris Library INDOCH 131].

Bechert, H. and Gombrich, R., The World of Buddhism, London 1984.

Bernon, O.deetal., Inventaire provisoire des manuscrits du Cambodge: Bibliotheques
monastiques de Phnom Penh et de la province de Kandal, préface de Sa Majesté
le roi Norodom Sihanouk. Fragile Palm Leaves Foundation, Material for the
Study of Tripitaka volume 3, Ecole frangaise d’Extréme-Orient, Paris 2004.

Bizot, F., Les Traditions de la Pabbajja en Asie du Sud-Est, Recherches sur le
bouddhisme khmer, IV, Gottingen 1988.

——, Le bouddhisme des Thais, Bangkok 1993.

, and Hiniiber, O. von, Iltipiso Ratanamala La guirlande de Joyaux, EFEO,
Paris-Chiang Mai-Phnom Penh-Vientiane 1994.

Blackburn A., Buddhist Learning and Textual Practice in 18" century Lankan
Monastic Culture, Princeton 2001: 217 “List of manuscripts brought from Siam
in 1756” (listed in Vijayavardhana and Migaskumbura 1993: 100-102)

Buddhadatta Mahathera, A.P., Aggamahapandita, Pali Sandesdavali, 1962, Letter No.
2, p. 8-14, &. transl. Sinhalese pp. 195-199 (summary).

——, Corrections of Geiger s Mahavamsa, etc., Ananda Book Company Ambalangoda,
Colombo, 1957, chapter 10: “A Sangharaja who later became a Monarch of Siam
takes us to Thailand and the relations of the Thai Buddhist with Ceylon.”

Buddharakkhita Siddhartha, Venerable Thero of Pusparama Monastery in Kandy
(Ceylon) in A.C. 1775, Religious Intercourse between Ceylon and Siam in the
18" century: Il Syamupasampadd the adoption of the Siamese order of priesthood
in Ceylon Saka Era 1676 (1751 A.C.) compiled by Buddharakkhita Siddhartha,
Printed under the auspices of the Committee of the Vajirafiana Library, Bangkok
1908; reprint 1914.

75



ANEW READING OF THE 1756 A.D. SYAMASANDESA

Chulalongkorn University Discussion groups at Department of Pali and
Sanskrit, May-August 1998. Transmission of texts in Southeast Asia, Special
commentator: Dr. Prapot Assavavirulhakarn. The list of manuscripts sent to
Sri Lanka in 1756, during the reign of King Paramakon was discussed on
Friday 22 May 1998.

Ceedes, G., “Notes sur le pali du Cambodge et du Siam, Sangitivamsa”, BEFEO
X1V, 3, Hanoi 1914: 1-31.

——, Catalogue des manuscrits en pali, laotien et siamois provenant de la Thailande,
Royal Library of Copenhagen, Copenhagen 1966.

Damrong Rachanuphap, Prince, riian prah tisthan brah sangh sayamavans nai
lankadvip (On the Establishment of the Syama Nikaya in Ceylon), Bangkok
1916, reprint 1960.

Dewaraja, L.S., The Kandyan Kingdom of Sri Lanka 1707-1782, Colombo 1988.

Dickson, J.F., “Upasampada-Kammavaca being the Buddhist Manual of the Form
and Manner of Ordering Priests and Deacons. The Pali Text, with a Translation
and Notes”, Journal of the Royal Asiatic Society, New Series, VII, part I, London
1875:1-16.

Filliozat, J, “Catalogue of the Pali manuscript collection in Burmese & Siamese
characters kept in the library of Vijayasundararamaya, Asgiriya. A historical
bibliotheca sacra siamica in Kandy, Sri Lanka”, JPTS vol. XXI, 1995: 135-191.

Fernando, P.E.E., “An account of the Kandyan Mission sent to Siam in 1750 A.D.”,
The Ceylon Journal of Historical and Social Studies vol. 11, No. 1, January,
pp. 37-72: “The arrival of the Siamese bhikkhus has been referred to in many
contemporary literary works and inscriptions: 1. manuscripts: Kusalakriyanu
Sandesaya or Kirti ST Caritaya, BL. Or 6606(157) very similar to this is the
Kusalakriyavarnanava, SLNA / HMC /5/63/12 (Sri Lanka National Archives,
Historical Manuscripts Commission). Description left by Vilbagedara Rala, the
chief of the envoys who went from Ceylon to fetch the monks. A palm leaf
manuscript containing this account is found in the library of the University of
Peradeniya. This has been translated into English in Ceylon Journal of Historical
and Social Studies (CJHSS ) vol. II., No. 1, pp. 53-72”.

Frankfurter, O., “Siamese Missions to Ceylon in the 18" Century”, JSS, VI, part 1,
Bangkok 1907.

Geiger, W., transl. Citllavamsa being the more recent part of the Mahavamsa, part 11,
PTS, London 1953.

von Hiniiber, O.,“Remarks on a list of books sent to Ceylon from Siam in the 18"
century”, JPTS vol. XII, Oxford 1988: 175-184.
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Holt J.C., The Religious World of Kirti Sri: Buddhism, Art, and Politics in Late
Medieval Sri Lanka, New York 1996.

Hundius, H., “The colophons of 30 Pali manuscripts from Northern Thailand”,
JPTS, vol. XIV, 1990: 1-173.

Jayatilaka, D.B., v. the periodical: Buddhist 1898-1900 (for a biography of
Saranankara).

, V. Woodward 1916: 143-150 “A Dhyana book”.

Jayawickrama, N.A., The Sheaf of Garlands of the Epochs of the Conqueror, being a
translation of Jinakalamalipakaranam of Ratanapariiia Thera of Thailand, with
an introductory essay by Dr. S. Manavidura, PTS, London 1968.

Liyanaratne, J., Catalogue des manuscrits singhalais de la Bibliothéque nationale,
Paris 1983: 29-32 mention of MS. BnF PALI 792: “Upasakajanalamkaraya, olas
tu[165]to tr [168]: [...] Activities of Kirti SrT Rajasimha in favour of Buddhism.
Among the events which comprise the subject of the account, one notes the
arrival of a mahathera originating from Pegu and two successive missions of
Siamese monks, the first headed by the mahathera Upali and the second by
mahathera Suddhacarya. ”’

——, “Notice sur une lettre royale singhalaise du X VIII® si¢cle conservée au Musée
de ’Homme a Paris”, BEFEO LXXIII, 1984: 273-283 pl. XXIX-XXXII.

Lorgeou, E., “Notice sur un manuscrit siamois contenant la relation de deux missions
religieuses envoyées de Siam a Ceylan au milieu du XVIII® siecle”, Journal
Asiatique, 1906: 533-548.

Martini, F., “Dasa-bodhisatta-Uddesa, Pali text published with a translation and a
grammatical index”, BEFEO XXXVI, fasc. 2, Hanoi 1937: 288-413.

Mendis Rohanadhira, Asgiriye Talpata (about Agiriya MSS. records). Reference is
incomplete.

Minayeff, J.P., “The Sandesa-katha”, JPTS, 1885: 17-28.

Mirando, A.H., Buddhism in Sri Lanka in the 17" and 18" centuries, Dehiwala,
Colombo 1985.

Nantha Suttakun, transl. Sayamupathasampatha: Establishment of the Thai Sect in
Lanka from the 1786 Singhalese text of Thera Siddharatha Buddharakkhita,
Bangkok 1966 (in Thai).

Notton, C., transl., P’ra Buddha Sihinga, Bangkok 1933.

Nyanatusita, Bhikkhu, “Pali Manuscripts of Sri Lanka” in From Birch Bark to
Digital Data: Recent Advances in Buddhist Manuscript Research. Papers
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Presented at the Conference Indic Buddhist Manuscripts: The State of the
Field. Stanford, June 15-19 2009. Ed. by Paul Harrison and Jens-Uwe
Hartmann, Osterreichische Akademie der Wissenschaften, Wien 2014, pp.
367-403. More lists of MSS. to investigate, see p. 383 chapter 2.2.1.2,
Manuscripts which might be in Khom script or are connected to Siyam, and
p- 386 chapter 2.2.2.2.

Pallegoix, J.-B., Dictionnaire siamois francais anglais, Bangkok 1896.

Paranavitana K.D., “Report of the Sub-Committee on the Commemoration of
the 250" Anniversary of Upasampada in Sri Lanka”, Journal of the Royal
Asiatic Society of Sri Lanka, Proceedings New Series vol LII, Colombo
2007: XXX1V-XXXVI.

Paranavitana, S., “Religious intercourse between Ceylon and Siam in the 13-
15™ centuries”, JCBRAS 1932, vol. XXXII No. 85 parts I-1V, Colombo
1933: 190-213.

——, “Report on a Pali Document in Cambodian Characters found in the Malwatte
Vihare, Kandy”, Second Report of the Ceylon Historical Manuscripts
Commission, Sessional paper XXI, Colombo 1935.

Pemananda Thera, ed., Vimanavastuprakaranaya by Gammullé¢ Ratanapala,
Colombo 1926: 238-246.

Pieris, P.E., “An Account of King Kirti Sri’s Embassy to Siam in 1672 Saka (1750
A.D.)”, JCRAS, vol. XVIIL, No. 54, 1903: 17-46.

——, Religious Intercourse between Ceylon and Siam in the 18" century: I. An
Account of Kirti Sri’s Embassy to Siam in Saka 1672 (1750 A.D.) translated
from the Singhalese, reprint Bangkok 1908.

Ratnapala, N.R., The Katikavatas, Laws of the Buddhist Order of Ceylon from the
12" Century to the 18" Century, Miinchener Studien zur Sprachwissenschaft,
Beiheft N, Miinchen 1971: 228.

Saddhamma Sangaha (compendium of the Theravada Buddhistic Tradition
543 B.C.-1167 A.D.) by Most Ven. Dhammakitti Mahasami Sangharaja
(1271-1315 AD) transliterated in Sinhala and translated into Sinhala with
an introduction by Ven. Pandit Gammeddegoda Punnasara, incumbent of
Totagamu Vihara Telwatta Sri Lanka, Colombo 2533/ 1989.%

# T have seen this book in EFEO Chiang Mai library [BUD.TEXT D533S]. A paper is attached

to the book giving in typescript an English abstract of the introduction. I copy here a quotation
of interest about Saddhammasangaha and Sotabbamalini: “A great couple of compilations of
the Sangharaja: in accordance with the information given in the introduction of this new edition
Saddhamma Sangaha, Ven. Pandit Pufifasara indicated that the manuscripts of these two works
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published in 1897.“

Silva, W.A. de, Catalogue of Palm Leaf manuscripts in the Library of the Colombo
Museum, vol. 1, Colombo 1938.
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——, Pali and vernacular literature transmitted in Central and Northern Siam,
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Woodward, F.L. and Mrs Rhys Davids, Manual of a Mystic, London
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80



ANEW READING OF THE 1756 A.D. SYAMASANDESA

Abbreviations

BEFEO
BL.Or.

BnF
EFEO DATA

JCBRAS
JPTS
JRAS
JSS

PTS
PLTCS

SPAFA

Bulletin de I’Ecole francaise d Extréme-Orient

The British Library Oriental Collections and India Office,
London.

Bibliothéque nationale de France, Paris.

Filliozat: Ecole frangaise d’Extréme-Orient database on Pali
studies. Available at Ecole francaise d’Extréme-Orient library,
22, Avenue du Président-Wilson 75116 Paris and Southeast Asia
EFEO centers (Bangkok, Chiang Mai, Vientiane, Phnom Penh).
Free CD-ROM on request <jacqueline.filliozat@orange.fr>.

Journal of the Ceylon Branch of the Royal Asiatic Society
Journal of the Pali Text Society

Journal of the Royal Asiatic Society

Journal of the Siam Society

Pali Text Society

Pali literature transmitted in Central Siam see Skilling P. &
Pakdeekham 2002.

Journal of SEAMEO Regional Center for Archaeology and
Fine Arts.
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